ysijbug /(4] psjod @
e m
e)SJobIN elpuesyaly @@
Jobe[ap ueyaipmy #
NYNPN uuy &

9|be3z pue uayH

eJI40 | AN

O
5 ]

0°€/Ag/sasuadi|/b10 suowiwiodanneald//:sdiy
‘9SU3DIT |euolleuldalu] Q' uonngluny
suowuwo) aAlleal) e Japun pasuadl| Sl YJOoM SIYy L

WOMO)

(1d) exsJi0bi eapuesyHRlY @
Jobe[ap ueysipy »
NYNPN uuy &

3|be3 pue uaH /7 €310 | RIN)

Jou'syoo0gAiols|eqolb
s)00(qA.1031S |eqo|D
— e




Dawno, dawno temu Kura i Orlica przyjaznity sie.
Zyty w zgodzie ze wszystkimi ptakami. Zaden z
ptakow nie potrafit latad.

Once upon a time, Hen and Eagle were friends.
They lived in peace with all the other birds. None
of them could fly.

Gdy cien skrzydet Orlicy pada na ziemie, Kura
ostrzega swoje piskleta, aby sie schowaty.
Piskleta odpowiadaja: ,Nie jesteSmy gtupie.
Uciekniemy i schowamy sie!”

As the shadow of Eagle’s wing falls on the
ground, Hen warns her chicks. “Get out of the
bare and dry land.” And they respond: “We are
not fools. We will run.”

11



‘91be3 pies ,jjaneny

01 Aem Jaisea ue aq 1snu aJayl,, ‘padin Aiaa

oeq awed ays ‘pooy pulj 01 dey AIaA yjem o1 pey
9|be3 ‘pue| ayy Ul aulwe} sem a1ay) ‘Aep auQ

Lieluemozoupod gosods Azsisoud spjel 2Aq isniy”
:eyeizpaimod euoziswz eydoum Apo *aiuaimAzod
Jz3|euz Aqe ‘oxajep 0zpJeq JeMOJpam ejeisnul
e21140 'Potb feiseu Wiz eu ejup obaumad

oL

"3|Pa3u ay3 Joj pues ayl ul buiyneuos

UdH spuly ays ‘sieadde 9|be3 sansuaym

‘1ey3 Jaye JanaJao4 ‘Aeme 11 paltied ays ‘sydIyd
3y3 Jo auo 1ybned pue 1sej AIaA UMOP M3}
9|be3 oS *ajpaau ou 1nqg ‘pues aya ui buiydieuods
USH punoy ays ‘Aep 1xau ayy awed 3|be3 usym

‘A1B1 dkleynzs nyseid m 21gazib eany

‘e21140 alnejpeu Apb azsmez ‘Aiod 33 pO “1Bpysid
z oupal eyemuod 110] e ZILQO 0XQAZS BII1UQ "O4Aq
21U 31zpbiu jepeu Ab1 aje ‘nyseld m eyeqazib
eJny ‘elup obaudaiseu ehghzad ediju0 Apary




Po dobrze przespanej nocy Kura wpadta na
znakomity pomyst. Zaczeta zbierac piora, ktére
lezaty na ziemi. ,,Pozszywajmy je ze sobg, a
potem przyczepmy je do naszych piér” -
powiedziata. ,Moze wtedy bedzie nam tatwiej
podrézowac.”

After a good night's sleep, Hen had a brilliant
idea. She began collecting the fallen feathers
from all their bird friends. “Let’s sew them

together on top of our own feathers,” she said.

“Perhaps that will make it easier to travel.”

»Daj mi jeden dzien!” - Kura btagata Orlice.
~Wtedy naprawisz swoje skrzydta i znéw polecisz
po jedzenie”. Orlica odpowiedziata: ,Jeden dzien.
Jezeli nie znajdziesz mojej igty, oddasz mi jedno
ze swoich pisklat jako zaptate.”

“Just give me a day,” Hen begged Eagle. “Then
you can fix your wing and fly away to get food
again.” “Just one more day,” said Eagle. “If you
can't find the needle, you'll have to give me one
of your chicks as payment.”
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Inne ptaki zobaczyty odlatujgcg Orlice i poprosity
Kure, aby pozyczyta im igty. Wkrétce po niebie
latato mnéstwo ptakow.

But the other birds had seen Eagle flying away.
They asked Hen to lend them the needle to
make wings for themselves too. Soon there
were birds flying all over the sky.

Kiedy ostatni ptak zwrdcit igte, Kury nie byto w
domu. Jej dzieci wziety igte i zaczely sie nig
bawié. Kiedy znudzity sie zabawg, zostawity igte
w piasku.

When the last bird returned the borrowed
needle, Hen was not there. So her children took
the needle and started playing with it. When
they got tired of the game, they left the needle
in the sand.



